PMG

PMG Asturias Powder Metal 5.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note
&“LU E H N e+ N AG E L s.rl Delivery Note number 80634755
ompany ACCETTAZIONE MERCE Delivery Note date 15/09/2025
Magna PT Spa
¥é%2dgjh%i‘z}ami”i 4 Quantita dichiarata: 940
ocligna Quantita effettiva:
Tipo imballaggio:
Shipping address: e it “
Quantita imoalk o dimbalto: 18} [NO! Your Order-No. 550004771701
Company Conformita alle schede
Magna PT Spa .07 25’ Customer No. 101132
] il Data controllo:
Via dei Ciclamini 4 ) Your VAT-No. 1T04886850728
I-70026 MODUGND  Firma Our YAT-No. ESA33478983
{Transpert Datails: A . i
Shipping conditions: forwarding agent

Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias
14248

LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

Unloading point:
Forwarding agent:

Drawing Index “02"

8033815 ¥
SoA L{FRY3

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of malerials separation o an economic

operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

{item Material No. /dasription Customer Mat, No. ""Batch ““Boxes_ . Quantity _Units — Waeight™ Units~ ]
10 1000003654 M0162664 6852000925 40 840 PC 299,88 KG
$6859|Synchronizer Hub 2/4 - SIRON®
Your Order-No: / itern: 550004771701
[PacKaging overview: B
Tdentification Deslghation Customner Mat, No. " Welght - Volunie -Quantit
3100000342 TBAS20880 KLT 62,00KG 0 40
3100000344 TBAS20857 PALLET 25,00KG 0 1
3100000343 TBA520892 COVER 6,10KG 0 1
Net Weight: 299,88KG 42
Gross welght 392,98KG
Total volume: 0,00
KUEHNE+NAGEL sl

Via dei Ciclaminipgne- 70026 Modugno (BA)
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PASSION DRIVES US
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POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal 5.A.U | Pol. Ind. Vega de Baifia s/n | 33682 Mieres—Spathggyng 85

31_accounting@pmagsinter.com | pmgsinter.com
Managing Director: Antonio Agudin

Reg. Mercantil de Asturlas, al Tome 2016 | Follo 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 12| VAT ID: ESA33478983 | BW BANK, GERMANY | SWIFT/BIC: SOLADESTE00 | |

IBAN: DE97 6005 0101 0002 8892 98
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3 Copy for carrier
T AR,

NC 000909

1 Remitente (nombre,5=d'6h1j§_ c
Expéditeur {nom, AdrE35es

PMG @

PMG Asturias Powder Metal, S.A.U.

Pol. Ind. Vega de Baifia, s/n,

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTAE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Este transporte queda sometido, no obstante
toda cléusula contraria, al Convanio sabre el
Contrato de Transporte Internacional de
Mercancias por Carretera {CMR}

Ca transport £5t soumins, nonobstan toute
clausa contraire & fa Convetion relativa au
contrat de fransport internationa! de
marchadises par route (CMR)

This carriage is subject, notwitstanding any
clause to tha contrary, to the Convention on
the Contract for the International Carriege of
goads by road (CMR)

2 goEs_i@{ézléﬂa YEHREI® Sdomicilie, pais)
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16 Porteador {nombre, domicilio, pafs)
Transporteur (nom, adresse, pays)
Carrier {name, address, country)

José M2 del Cafio Monedero
N.LF. 03.452,175 - J

G/ Cabachuelas, 5 + 40219 V| LW@?@E@WEL
Teléfonos 627 5EAG39BRIPGIA SERRA (AL

TRANSPORTES

3 Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pais)

Liau prévu pour !a Tivraison de fa marchandise (fleu, pays)

Place of delivery of the goods (place, country)

YT IA

{7 Porteadores sucesives (nombre, domicilio, pais) P.IVA 02952250641
Transporteur successifs (nom, adresse, pays)  ALBO AV/6900599/R
Suceessiva camriers (name, address, cﬁp‘m_gazs 955002 - 0825 o618

58/{% ]éCC kj(“@f:&g\agpgis_yquisrl@pec.

R4
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41}

Les parties encadrées de lignes grasses doivent &tre remplies par le transporteur

Los recuadros y lineas gruesas deben ser reflenados por ! porteaodor
The spaces framed wit heavy lines must be filled in by the carrier

19 + 21 + 22

ambos inclusive y

y compris et
including and

a4 Lugar y facha de carga de la mercancia {lugar, pais, fecha) 18 Reservas y observaciones del ponteador | ceeps pe caraa
Liau et date da la prise en charge da la marchandise (lieu, pays, date) Hésgrves ot ohsarvations du transporeur [ DATE CHARGEMENT ! i
Place and date of taking over the goods (place, country, date) Carrier’s raservations and cbservations
N - HORA DE ENTRADA
i Th / HEURE ENTREE H
,f’ \ [} AN
: Lo HORA DE SALIDA
PORCENTAJE DE CARGA HEURE DE SOATIE H,
TAUX DE CHARGEMENT
5 Documentos anexos FECHA DE DESCARGA
Documents annexés DATE DECHARGEMENT —_—
Documents attached HCORA DE ENTRADA
25% 50% 75%  90%  100% | HEUREENTREE — H___
T3 T T3 ] [romapesauoa
HEURE DE SOATIE K,
6 Marcas y numeros 7 Nimeros de bultos 8 Clase de embalaje Naturaleza de [a mercancia 10 N estadlstica 11 Pesa bruto, kg. 12 Volumen m®
Marques et numéros Nombre de colis Mode d” emballage Nature de la marchandise N? statistique Peids brut, kg. Cubgge m*
Marks and nos Number of packages Mathod of packing Nature of the goods Statistical number Gross weightin kg. Volume in m®

PIc7 L,

ACt DU S R a
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s VAL
Classe Chifire Lettre
Class Number Letter (ADA)

1-15

13 Instrucciones del remitenta
Instructions de | expediteur
Sender's instructions

19 Estipulaciones particulares
Conventions particuliéres
Speclal agreements

Transportes JOSE M2 DEL CANO MONEDERO no se hace
responsable de la falta de bultos o detericro de Ia mercancia,
si la reclamacién no viene acompanada de un Certificado del
Responsable de averias.

20 A pagar por Remitente Meoneda Consignatario
To be paid by Sender’s Currency Censignee
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21191 B] ‘050 ns ua A B0 B| 'SSE B|‘0IPENDE! [BP BAUI BWIHN E] UA 'BUEIUSWR|5a) UGIOBOINED B] B STWSPE fepU| ‘Sesoibiizd selouedew 6p osed ug ,

Precio del transporte
Carriage charges
Descuentos
Deductions -

Aue | 1epe| 81yl pue Jaqunu Byl 'sse|d ay) Jo SienIUEd Byl UWINIOD SU) JO au) 1S¥] BY) UL uohnedy|uad ejqissod au) sapisaq uenuaw spoab snosabuep ja eseo u| o

Liquido / Balance
Suplementos

Aremplir sous la responsabilite de I' expeditaur
To be completed on the sender's respensability

Acrellenar bajo 1a responsabili

1 4 Forma de page
Prescriplions d' affranchissement
Instructions as to payment for carriage

Porte pagado / Franco / Carriage paid
Porta debida f Non franco / Carrlage forward

Supplem charges

Gastos accesorios
Other charges +

TOTAL

Formalizado en
21 Etablie &

15 Reemboiso / Remboursement / Cash on delivery
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_ PMG Astlifias Powder Metal, S.AU. | -

Pal. Ind. Vega de Baifia, s/n,
E-33682 Mieres ~
C.I.F. A-334789863

Firma y sello del remitente
Signature et timbre de i* expéditeur
Signatura and stamp of the sender

.

ano Mopedzro : v
Firma y sello del transportista F Z 0 d | ignatari R AR
Signature el timbre du transporteur g 5{,3: yial irﬁ?g’éiﬁmm"ﬁ‘mqual’ttlta
! 3 and sfamp of the consignee

Signature and stamp cf the carrier H fz

Strasportisrl@pec.
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